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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, der Kurzanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

Warnung! Verbrennungsgefahr: 
Dieses Symbol weist auf eine heiße 
Oberfläche hin.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
haben kann.

Lebensmittelecht
Dieses Produkt hat keine negativen 
Auswirkungen auf Geschmack oder 
Geruch.

Wechselstrom/-spannung

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Hinweis“ bietet weitere 
nützliche Informationen.

Der Korb [2] und die Pfanne [5] sind 
spülmaschinengeeignet.

Lassen Sie Kinder niemals mit dem 
Verpackungsmaterial oder dem Produkt 
unbeaufsichtigt.

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität 
mit den für das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

DIGITALE HEISSLUFT-FRITTEUSE XL

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.
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� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt eignet sich zum 
Zubereiten von Speisen, die eine hohe 
Zubereitungstemperatur benötigen oder 
sonst frittiert werden müssten. Das Produkt 
dient ausschließlich dem Zubereiten von 
Lebensmitteln.

  Das Produkt ist ausschließlich für den privaten 
Heimgebrauch konzipiert. Ein gewerblicher 
Einsatz ist nicht vorgesehen.

  Verwenden Sie das Produkt nur unter 
moderaten Klimabedingungen. Der Gebrauch 
in tropischen Klimazonen wird nicht 
empfohlen.

  Verwendungszwecke, die nicht in der 
Bedienungsanleitung genannt werden, 
können das Produkt beschädigen oder 
schwerwiegende Verletzungen verursachen.

  Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für Schäden aufgrund unsachgemäßer 
Verwendung.

� Lieferumfang
Überprüfen Sie das Produkt nach dem Auspacken 
auf Vollständigkeit und einen einwandfreien 
Zustand aller Teile. Entfernen Sie vor der 
Verwendung sämtliche Verpackungsmaterialien:

o Verpackungsmaterial, welches zur 
Abdeckung des Produkts verwendet wird 
(z. B. Kunststoffbeutel)

o Materialien, die sich in der Pfanne und im 
Korb befinden (z. B. Schutzplatte)

Wenden Sie sich an unseren Kundendienst, falls 
Teile fehlen oder beschädigt sein sollten.

1 Digitale heißluft-fritteuse XL
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
[1] Display (mit Bedienpaneel)
[2] Korb
[3] Korbentriegelung (mit Schutzabdeckung)
[4] Befüllungsgrenze MAX (Innenseite)
[5] Pfanne
[6] Garraum

[7] Griff
[8] Lüftungsschlitze
[9] Kabelaufwicklung
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker

Display (mit Bedienpaneel)
[�] Menüauswahl-Anzeige
[�] Warmhalten-an-Anzeige 
[�] Verzögerungs-Zeitschaltuhr-an-Anzeige 
[�] Wertanzeige (Temperatur und Zeit)
[�] Temperatureinheit-Anzeige
[�] Minuteneinheit-Anzeige
[] Menüauswahl-Anzeige
[�] Taste (Garzeit verlängern)
[�] Taste (Garzeit verkürzen)
[
] Taste (Alarm)
[	] Taste (Verzögerungs-Zeitschaltuhr)
[�] Taste (Standby)
[�] Ventilator-an-Anzeige 
[�] Taste (Start/Pause)
[�] Taste (Warmhalten)
[�] Taste (Menüauswahl)
[�] Taste (Temperatur verringern)
[�] Taste (Temperatur erhöhen)

� Technische Daten
Eingangsspannung: 220–240 V∼,

50–60 Hz

Schutzklasse: I

Leistungsaufnahme: 2 150 W

Standby-
Leistungsaufnahme: 0,4 W

Gartemperatur: 60 °C bis 200 °C

Garzeit: 1 bis 60 Minuten
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Sicherheitsanweisungen

MACHEN SIE SICH VOR 
DER ERSTEN BENUTZUNG 
DES PRODUKTS MIT 
ALLEN SICHERHEITS- UND 
BEDIENHINWEISEN VERTRAUT! 
HÄNDIGEN SIE ALLE 
UNTERLAGEN BEI WEITERGABE 
DES PRODUKTS AN DRITTE 
EBENFALLS MIT AUS!
Bei Schäden, die durch 
Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung 
verursacht werden, erlischt 
der Garantieanspruch! Für 
Folgeschäden wird keine Haftung 
übernommen! Bei Sach- oder 
Personenschäden, die durch 
unsachgemäße Handhabung 
oder Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise verursacht 
werden, wird keine Haftung 
übernommen!

Kinder und Personen mit 
Einschränkungen

mWARNUNG!
LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND 
KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals unbe-
aufsichtigt mit dem Verpackungs-
material. Es besteht Erstickungsge-
fahr durch Verpackungsmaterial.
Kinder unterschätzen häufig die 
Gefahren. Halten Sie Kinder stets 
fern vom Produkt und von Verpa-
ckungsmaterialien.
  Dieses Produkt kann von 

Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

  Reinigung und die Wartung 
durch den Benutzer dürfen nicht 
durch Kinder vorgenommen 
werden, es sei denn, sie sind 
8 Jahre oder älter und werden 
beaufsichtigt.
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  Das Produkt und seine 
Anschlussleitung sind von 
Kindern jünger als 8 Jahre 
fernzuhalten.

  Kinder dürfen mit dem Produkt 
nicht spielen.

Elektrische Sicherheit
mGEFAHR! 

Stromschlagrisiko!
Versuchen Sie nicht, das 
Produkt selbstständig 
zu reparieren. Im Fall 
einer Fehlfunktion dürfen 
Reparaturen ausschließlich 
von qualifiziertem Personal 
durchgeführt werden.

mWARNUNG! 
Stromschlagrisiko! Das 
Produkt darf nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten 
getaucht werden. Produkt nicht 
unter laufendes Wasser halten.

mWARNUNG! 
Stromschlagrisiko!
Verwenden Sie kein 
beschädigtes Produkt. Trennen 
Sie das Produkt vom Stromnetz 
und wenden Sie sich an 
Ihren Einzelhändler, falls es 
beschädigt sein sollte.

mWARNUNG! 
Stromschlagrisiko! Stellen 
Sie das Produkt nicht neben ein 
Spülbecken oder an feuchte 
Orte.

  Vergewissern Sie sich vor 
der Verbindung mit der 
Stromversorgung, dass die 
Spannung und der Strom 
mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Produkts 
übereinstimmen.

  Verbinden Sie das Produkt 
ausschließlich mit einer 
geerdeten Steckdose.
Vergewissern Sie sich, dass der 
Netzstecker ordnungsgemäß 
angeschlossen ist.

  Um Beschädigungen an der 
Anschlussleitung zu vermeiden, 
quetschen oder biegen Sie 
sie nicht und führen Sie sie 
nicht über scharfe Kanten.
Halten Sie sie auch von heißen 
Oberflächen und offenen 
Flammen fern.

  Verlegen Sie die 
Anschlussleitung so, dass 
niemand versehentlich daran 
ziehen oder darüber stolpern 
kann.



10 DE

 Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Produkts beschädigt 
wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 Wenn Sie das Produkt vom 
Stromnetz trennen, ziehen Sie 
am Netzstecker und nicht an 
der Anschlussleitung.

 Wickeln Sie die 
Anschlussleitung nicht um 
das Produkt. Schließen Sie 
das Produkt an eine leicht 
zugängliche Steckdose 
an, damit Sie das Produkt 
im Notfall umgehend vom 
Stromnetz trennen können.

  Das Produkt ist nicht für 
den Betrieb mit einem 
externen Zeitschalter 
oder einem separaten 
Fernbedienungssystem 
vorgesehen.

  Verwenden Sie das Produkt 
nicht mit nassen Händen.
Berühren Sie das Produkt nicht 
mit nassen Händen.

Brand-/Verbrennungsrisiko 
und Hitze
  WARNUNG! Heiße 

Oberfläche! Die Tür 
oder die äußere Ober-

fläche kann heiß werden, wenn 
das Produkt in Betrieb ist.
Halten Sie Kinder und Tiere 
vom Produkt fern, wenn es in 
Betrieb ist oder wenn es 
abkühlt. Die zugänglichen Teile 
sind heiß.

mVORSICHT! 
Verbrennungsrisiko!
Berühren Sie niemals das 
Innere des Produkts, solange es 
in Betrieb oder noch heiß ist.

mVORSICHT! Brandrisiko! 
Platzieren Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von leicht 
entflammbaren Materialien 
(z. B. Vorhänge, Tischdecken).

mVORSICHT! Brandrisiko! 
Um eine Überhitzung zu 
vermeiden, darf das Produkt 
während des Betriebs nicht 
abgedeckt werden.

mVORSICHT! 
Verbrennungsrisiko!
Verwenden Sie das Produkt 
nicht mit kochenden 
Flüssigkeiten oder mit heißem 
Fett.
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mVORSICHT! 
Verbrennungsrisiko!
Während des Betriebs 
entweicht heißer Dampf aus 
den Lüftungsschlitzen. Halten 
Sie Hände und Gesicht in 
sicherer Entfernung vom Dampf 
und den Lüftungsschlitzen.

mVORSICHT! Dieses 
Produkt ist kein 
Spielzeug für Kinder! 
Kinder sind sich der Gefahren 
im Umgang mit elektrischen 
Produkten nicht bewusst.

mVORSICHT! 
Verbrennungsrisiko!
Achten Sie darauf, dass 
beim Öffnen heißer Dampf 
aufsteigen kann.

  Falls Rauch oder 
ungewöhnliche Geräusche 
auftreten sollten, trennen 
Sie das Produkt sofort vom 
Stromnetz. Lassen Sie das 
Produkt von einem Spezialisten 
überprüfen, bevor Sie es erneut 
verwenden.

  Sollte ein Brand entstehen, 
ziehen Sie zuerst den Stecker 
aus der Steckdose oder 
trennen Sie das Produkt von 
der Stromversorgung, bevor 
Sie geeignete Maßnahmen zur 
Brandbekämpfung einleiten.

  Decken Sie die 
Lüftungsöffnungen des Produkts 
nicht ab. Achten Sie auf eine 
ausreichende Belüftung. Stellen 
Sie das Produkt nicht in einen 
Schrank.

  Platzieren Sie keine 
Gegenstände auf dem Produkt.

  Lassen Sie mindestens 10 cm 
in allen Richtungen um 
das Produkt Platz, um eine 
ausreichende Belüftung zu 
gewährleisten.

Aufstellhinweise
  Das Produkt darf nicht 

unmittelbar unterhalb einer 
Wandsteckdose aufgestellt 
werden.

  Stellen Sie das Produkt nicht 
auf Kochplatten (Gas-, Elektro-, 
Kohle-Herd usw.).

  Betreiben Sie das Produkt 
immer auf einer ebenen, 
stabilen, sauberen, 
hitzebeständigen und trockenen 
Oberfläche.

  Lassen Sie das Produkt immer 
erst abkühlen, bevor Sie es 
bewegen.
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Betrieb
mWenn Sie die Pfanne 

direkt mit Öl füllen, 
besteht Brandrisiko.

  Berühren Sie niemals das 
Innere des Produkts, während 
es in Betrieb ist.

  Belassen Sie alle Zutaten im 
Korb, um Kontakt mit den 
Heizelementen zu vermeiden.

  Lassen Sie das Produkt nie 
unbeaufsichtigt, solange es in 
Gebrauch ist.

  Überfüllen Sie das Produkt 
nicht. Befüllen Sie das Produkt 
nur bis zur Befüllungsgrenze 
MAX [4]. Dies ist wichtig, 
damit weder Nahrungsmittel, 
Aluminiumfolie noch ein 
eingesetzter Behälter in direkten 
Kontakt mit dem Heizelement 
kommen.

 Geben Sie nicht mehr als 
1,4 kg an Lebensmitteln 
und Kochgeschirr (z. B.
Aluminiumfolie oder ein 
eingesetzter Behälter) in den 
Korb [2]. Dies könnte das 
Produkt beschädigen.

Reinigung und Lagerung
  Das Produkt darf keinem Tropf- 

und Spritzwasser ausgesetzt 
werden.

  Trennen Sie das Produkt 
während des Nichtgebrauchs 
und vor der Reinigung vom 
Stromnetz.

  Hinweise zur Reinigung des 
Produkts: siehe Abschnitt 
„Reinigung und Pflege“.

� Vor der ersten Verwendung
1. Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.

HINWEIS: Eventuelle Produktionsrückstände 
führen bei der Erstinbetriebnahme zu einer 
Geruchsbildung. Dies ist normal und deutet 
nicht auf eine Fehlfunktion des Produktes hin.

2. Betreiben Sie das Produkt mit einer leeren 
Pfanne [5] für ca. 10 bis 15 Minuten bei 
200 °C, um jegliche Produktionsrückstände 
zu entfernen. Sorgen Sie für eine 
ausreichende Belüftung.

3. Reinigen Sie das Produkt (s. „Reinigung und 
Pflege“).
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� Bedienung

Anzeige Status Drücken
(Ja/Nein) Funktion

Taste
[�] [�] [�] [�]
[�]

Ein (leuchtet) Ja Einmal drücken, um die Funktion zu aktivieren.
1 Signalton ertönt.

Taste
[�] [�]

Ein (leuchtet) 
und blinkt Ja

Drücken Sie während eines angehaltenen Programms 
einmal, um die Funktion zu bearbeiten oder das 
Programm fortzusetzen.

Taste für 
Funktions-
einstellungen 
[
] [	] [�]

Blinkt Ja
Die entsprechende Funktion ist aktiviert und wird 
bearbeitet. Halten Sie 3 Sekunden lang gedrückt, um 
die Funktion abzubrechen. 1 Signalton ertönt.

Ein (leuchtet) Ja

Im Programm-Auswahlmodus steht die Funktion zur 
Auswahl.
Im Garmodus ist die Funktion aktiviert.
Einmal drücken, um die Funktion zu bearbeiten.
Halten Sie 3 Sekunden lang gedrückt, um die 
Funktion abzubrechen. 1 Signalton ertönt.

Anzeige der 
Menüauswahl 
[�] []

Ein (leuchtet) Nein
Im Programm-Auswahlmodus ist die Funktion zur 
Auswahl verfügbar.
Im Garmodus ist die Funktion aktiviert.

Blinkt Ja Die entsprechende Funktion ist aktiviert und wird 
bearbeitet.

[�]
Ein (leuchtet) Nein Heizelement und Ventilator sind in Betrieb.

Blinkt Nein Nur der Ventilator ist in Betrieb.

[�]/ [�] Ein (leuchtet) Nein Die entsprechende Funktion ist in Betrieb.

HINWEISE:
o Sie können die Pfanne [5] jederzeit, auch 

während des Garvorgangs, entnehmen.
– Wenn die Pfanne [5] entnommen wird, 

schalten sich das Heizelement und der 
Ventilator aus.

– Wenn die Pfanne [5] innerhalb von 
3 Minuten nach Entnahme der Pfanne 
wieder eingesetzt wird, schaltet das 
Produkt  in den vorigen Betriebsmodus 
zurück.

– Wenn die Pfanne [5] nach mehr als 
3 Minuten nach Entnahme der Pfanne 
wieder eingesetzt wird, schaltet das 
Produkt in den Standby-Modus.

o Größere Mengen Gargut erfordern in der 
Regel eine etwas längere Garzeit, kleinere 
eine etwas kürzere.

o Lesen Sie im Kapitel „Kochtabelle“ nach, 
welche Speisen während des Garens 
geschüttelt werden sollten. Wir empfehlen, 
das Gargut nach etwa einem Drittel und 
nach zwei Dritteln der angesetzten Garzeit 
5 bis 10 Sekunden lang zu schütteln. Auf 
diese Weise erzielen Sie ein gleichmäßiges 
Garergebnis.
Bessere Garergebnisse erzielen: Schütteln/
Wenden Sie Speisen während des 
Garvorgangs mehrmals entsprechend dem 
Schüttelalarm (Beispiel: Schütteln Sie Pommes 
Frites während des Garvorgangs 3–4x).
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Falls Ihnen das Schütteln schwerfällt, 
verwenden Sie ein Hilfsmittel (z. B. Löffel).
Tipp: Wir empfehlen, zur Erinnerung einen 
Alarm einzustellen (s. „Alarm einstellen“).

o Um die Pfanne [5] und den Korb [2] aus dem 
Garraum [6] zu entnehmen, halten Sie mit 
einer Hand vorsichtig das obere Gehäuse des 
Produkts zurück. Ziehen Sie mit der anderen 
Hand am Griff [7], um Pfanne und Korb 
hinaus zu ziehen.

o Setzen Sie den Korb [2] immer waagerecht 
und ohne Druck in die Pfanne [5] ein. Der 
Verschluss muss hörbar und spürbar einrasten 
(Abb. B).

  Geben Sie nicht mehr als 1,4 kg an 
Lebensmitteln und Kochgeschirr (z. B.
Backblech) in den Korb [2]. Dies könnte das 
Produkt beschädigen.

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden! Drücken Sie niemals 
die Korbentriegelung [3], wenn Sie den 
Korb [2] und die Pfanne [5] in der Luft halten.
Die Pfanne würde gelöst und unkontrolliert 
hinunterfallen (Abb. C).

o Um die Korbentriegelung [3] betätigen 
zu können, schieben Sie zunächst deren 
Schutzabdeckung nach vorne. Drücken Sie 
erst dann die Korbentriegelung (Abb. D).

� Standby-Modus
o Das Produkt schaltet automatisch in 

den Standby-Modus, sobald es mit der 
Stromversorgung verbunden ist. In der 
Wertanzeige  [�] erscheint „–––“.

o Falls im Programm-Auswahlmodus 
60 Sekunden lang keine Taste gedrückt wird, 
wechselt das Produkt in den Standby-Modus.

� Vorbereitung
1. Schließen Sie das Produkt an eine geeignete 

Steckdose an. [�] leuchtet und in der 
Wertanzeige [�] erscheint „–––“. 1 Signalton 
ertönt.

2. Befüllen Sie den Korb [2] mit dem Gargut.
Überschreiten Sie nicht die Befüllungsgrenze 
MAX [4] (auf der Korbinnenseite).

3. Setzen Sie die Pfanne [5] mit dem gefüllten 
Korb [2] in den Garraum [6] ein.

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden! Füllen Sie keine 
Flüssigkeiten (z. B. Öl oder Wasser) in die 
Pfanne [5]. Dies könnte die Funktionsweise 
des Produkts beeinträchtigen.

� Programm auswählen
o In den Programm-Auswahlmodus wechseln:

– Drücken Sie [�].
– Alle Anzeigen, außer [�], [�] und 

[�], leuchten.
o Zu Beginn ist die Temperatur auf 180 °C und 

die Garzeit auf 15 Minuten voreingestellt.
Temperatur (in Intervallen von je 5 °C) und 
Garzeit (in Intervallen von je 1 Minute) 
können angepasst werden:

Taste Funktion (Temperatur)
[�] Temperatur erhöhen (max. 200 °C)

[�] Temperatur verringern (min. 60 °C)

Taste Funktion (Zeit)
[�] Zeit verlängern (max. 60 Minuten)

[�] Zeit verkürzen (min. 1 Minute)

Programm auswählen
Sie können, je nach Gargut, ein geeignetes 
Programm auswählen.
o Drücken Sie [�], um zwischen den 

Programmen zu wählen. Das ausgewählte 
Programm [�] [] blinkt. Nicht ausgewählte 
Programme leuchten.
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Gargut °C min Opt. 
Menge Intervalle*

Voreinstellung 180 15 – –

Fisch 160 25 500 g alle 
10 min

Kuchen 160 15 6 x 50 g –

Gemüse 180 10 400 g alle 
3 min

Speck 200 8 200 g alle 
4 min

Hähnchen-
keule 200 25 500 g alle 

7 min

Pommes 
Frites 180 20 500 g alle 

5 min

Hähnchen 200 35 1000 g alle 
10 min

Steak 180 15 500 g alle 
7 min

Garnelen 160 20 600 g alle 
5 min

Brot 180 10 200 g alle 
5 min

* Intervalle: Schütteln, umdrehen, wenden

HINWEISE:
o Für bessere Kochergebnisse empfehlen wir, 

das Produkt 3 Minuten lang vorzuheizen.
o Lesen Sie im Kapitel „Kochtabelle“ nach, 

welche Speisen während des Garens 
geschüttelt werden sollten. Die Kochtabelle 
enthält auch Hinweise über die empfohlene 
minimale/maximale Menge für verschiedene 
Lebensmittel.

o Die Schüttelerinnerung ist im Programm 
voreingestellt. Sie können den Alarm 
abstellen, indem Sie die Taste [
]
3 Sekunden lang drücken. Stellen Sie dann 
den Alarm wie gewünscht zurück.

Alarm einstellen
Sie können einen Alarm einstellen, der Sie in 
Intervallen erinnert, das Gargut durchzumischen.
o Vorbereitung: Nehmen Sie die Einstellungen 

vor (s. „Programm auswählen”).
o Alarm einschalten: Drücken Sie [
].

[
] blinkt. Der Alarm ist auf alle 5 Minuten 
voreingestellt.
Auswählbare Intervalle: 1 bis 60 Minuten (in 
Intervallen von je 1 Minute).

Taste Funktion (Zeit)
[�] Zeit verlängern (max. 60 Minuten)

[�] Zeit verkürzen (min. 1 Minute)

o Nach dem Einstellen der Alarmzeit muss keine 
Taste gedrückt werden, um den Alarm erneut 
zu aktivieren.

o Nach dem Einstellen des Alarms: Falls Sie 
die Gartemperatur/-zeit bearbeiten oder ein 
anderes Menü wählen möchten, drücken Sie 

[�] oder warten Sie 10 Sekunden lang, 
um die Einstellungen des Hauptprogramms 
fortzusetzen.

o Falls Sie die Warmhaltefunktion oder die 
Verzögerungs-Zeitschaltuhr aktivieren/
bearbeiten möchten, drücken Sie [�] oder 

[	].
o Wenn der Garvorgang beginnt, dann beginnt 

auch die Alarmfunktion. [
] leuchtet 
weiterhin.

o Alarm abbrechen: Drücken Sie [�], um 
den Garvorgang zu unterbrechen. Halten Sie 
dann [
] 3 Sekunden lang gedrückt.

HINWEISE:
o Wenn der Alarm ertönt, wird der Garvorgang 

NICHT unterbrochen. Der Alarm startet 
erneut und ertönt zum Ablauf des nächsten 
Alarmintervalls.
– Der Betrieb wird erst unterbrochen, wenn 

Sie die Pfanne [5] aus dem Garraum [6]
nehmen.

– Wenn Sie die Pfanne [5] wieder einsetzen, 
wird der Garvorgang automatisch 
fortgesetzt.
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o Falls das kombinierte Gewicht von Korb [2], 
Pfanne [5] und Gargut zu schwer sein sollte, 
um es durchzumischen: Stellen Sie die Pfanne 
auf einer hitzebeständigen Oberfläche ab 
und nehmen Sie den Korb heraus (Abb. E).

� Garvorgang starten
o Wenn Sie die gewünschten Einstellungen 

vorgenommen haben, drücken Sie [�]. Der 
Garvorgang startet.

HINWEISE:
o Während des Garens sind die folgenden 

Anzeigen aktiv:
– [�] leuchtet
– Die ausgewählte Menüauswahl-Anzeige 

[�] [] leuchtet auf. Das verbleibende nicht 
gewählte Menü erlischt.

o Um alle Einstellungen zu verwerfen und 
den Betrieb abzubrechen, halten Sie [�]
3 Sekunden lang gedrückt. Das Produkt 
wechselt in den Programm-Auswahlmodus.

o Während des Garens werden im Display [1]
abwechselnd die eingestellte Temperatur 
und die verbleibende Garzeit angezeigt.
Die Temperatur [�] [�] und der Timer [�] [�]
können während des Garvorgangs jederzeit 
eingestellt werden.

o Nachdem der Garvorgang beendet wurde, 
läuft der Ventilator zur Kühlung des Produkts 
noch 1 Minute weiter.
Die Wertanzeige [�] zählt die verbleibende 
Zeit (in Sekunden) herunter. [�] und [�]
blinken während des Abkühlvorgangs.

o Um während des Abkühlvorgangs in den 
Standby-Modus zu wechseln, halten Sie 

[�] 3 Sekunden lang gedrückt.
o Wenn der Abkühlvorgang abgeschlossen ist, 

schaltet das Produkt in den Standby-Betrieb.
Ein doppelter Signalton ertönt 5x.

o Sie können die Pfanne [5] jederzeit 
entnehmen und müssen nicht warten, bis sich 
der Ventilator ausgeschaltet hat.
Alle Anzeigen erlöschen und in der 
Wertanzeige [�] erscheint „–––“.

� Garvorgang unterbrechen
Sie können den Garvorgang unterbrechen, um 
z. B. nachträglich die Einstellungen zu ändern.
o Garvorgang unterbrechen (Pausen-Modus): 

Drücken Sie [�].
o Wenn der Garvorgang unterbrochen ist: 

[�], [�], [�] und die ausgewählte 
Anzeige der Menüauswahl [�] [] blinken.

o Garvorgang fortsetzen: Drücken Sie [�]
ein weiteres Mal.

HINWEISE:
o Das Heizelement und der Timer schalten sich 

aus, wenn der Garvorgang unterbrochen 
wird. Der Ventilator läuft weiter, um die 
Lebenserwartung des Produkts zu verlängern.

o Wenn der Garvorgang unterbrochen ist: 
Wenn die Pfanne [5] aus dem Garraum [6]
genommen wird, schaltet sich auch der 
Ventilator aus.

o Wenn der Garvorgang unterbrochen ist:
– Folgende Einstellungen können 

vorgenommen werden:
• Gartemperatur/-zeit bearbeiten
• Alarmintervalle aktivieren/bearbeiten
• Warmhaltefunktion aktivieren/bearbeiten

– Folgende Einstellungen können nicht 
vorgenommen werden:

• Menüauswahl
• Verzögerungstimer (bereits abgelaufen/

abgeschlossen)

� Garvorgang abbrechen
o Halten Sie während des Garvorgangs [�]

3 Sekunden lang gedrückt.
o Nachdem der Garvorgang abgebrochen 

wurde, läuft der Ventilator zur Kühlung des 
Produkts noch 1 Minute weiter.

o Alternativ halten Sie [�] 3 Sekunden lang 
gedrückt, um alle Einstellungen zu verwerfen 
und den Betrieb abzubrechen. Das Produkt 
wechselt in den Programm-Auswahlmodus.
Das Produkt lässt in diesem Fall die 
Abkühlfunktion aus.
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� Warmhalten
o Drücken Sie [�], nachdem Sie den 

Garvorgang durch Drücken von [�]
unterbrochen haben, um am Ende 
des Garvorgangs automatisch die 
Warmhaltefunktion starten zu lassen. [�]
blinkt, während Sie die Warmhaltefunktion 
einstellen und leuchtet wenn die 
Warmhaltefunktion aktiviert ist.

o Zu Beginn ist die Temperatur auf 80 °C und 
die Dauer auf 30 Minuten voreingestellt.
Nur die Dauer kann angepasst werden:

Taste Funktion (Zeit)
[�] Zeit verlängern (max. 60 Minuten)

[�] Zeit verkürzen (min. 1 Minute)

o Nach dem Einstellen der Warmhaltezeit 
muss keine Taste gedrückt werden, um die 
Warmhaltefunktion erneut zu aktivieren.

o Nach dem Einstellen der Warmhaltefunktion: 
Falls Sie die Gartemperatur/-zeit bearbeiten 
oder ein anderes Menü wählen möchten, 
drücken Sie [�] oder warten Sie 
10 Sekunden lang, um die Einstellungen des 
Hauptprogramms fortzusetzen.

o Falls Sie die Alarmfunktion oder die 
Verzögerungs-Zeitschaltuhr aktivieren/
bearbeiten möchten, drücken Sie [
] oder 

[	].
o Während des Garvorgangs leuchtet [�],

um zu signalisieren, dass die 
Warmhaltefunktion aktiviert wurde.

o Nachdem der Garvorgang beendet wurde, 
wechselt das Produkt automatisch in den 
Warmhaltemodus.
1 doppelter Signalton ertönt 5x. [�]
leuchtet.

o Aktivierung des Warmhaltemodus 
abbrechen: Drücken Sie [�], um den 
Garvorgang zu unterbrechen. Halten Sie 
dann  [�] 3 Sekunden lang gedrückt.

o Warmhaltemodus abbrechen: Halten 
Sie  [�] 3 Sekunden lang gedrückt.

� Verzögerungs-Zeitschaltuhr
Sie können den Garvorgang nach Ablauf 
eines Countdowns starten. Die Einstellung der 
Verzögerungs-Zeitschaltuhr kann jederzeit 
während der Programmwahl vorgenommen 
werden, auf die gleiche Weise wie die Alarm- und 
Warmhaltefunktion.

o Drücken Sie [	], um die Verzögerungs-
Zeitschaltuhr zu aktivieren. Der Countdown ist 
auf 5 Minuten voreingestellt.

o Nach dem Einstellen der Verzögerungs-
Zeitschaltuhr: Falls Sie die 
Gartemperatur/-zeit bearbeiten oder ein 
anderes Menü wählen möchten, drücken Sie 

[�] oder warten Sie 10 Sekunden lang, 
um die Einstellungen des Hauptprogramms 
fortzusetzen.

o Falls Sie die Alarmfunktion oder die 
Warmhaltefunktion aktivieren/bearbeiten 
möchten, drücken Sie [
] oder [�].

Taste Funktion (Zeit)
[�] Zeit verlängern (max. 60 Minuten)

[�] Zeit verkürzen (min. 1 Minute)

o Drücken Sie [�]. [�] und [�]
erlöschen. Die Funktionszeit kann durch 
Drücken von [�] und [�]
eingestellt werden. Während des Countdowns 
leuchtet [�]. Die verbleibende Zeit wird in 
der Wertanzeige [�] angezeigt.

o Nach Ablauf des Countdowns wird der 
Garvorgang gestartet. [	] und [�]
erlöschen.

[�] leuchtet. 1 Signalton ertönt.

� Korb von Pfanne trennen
Korb [2] und Pfanne [5] können voneinander 
getrennt werden. Dies kann hilfreich sein, um das 
Gargut besser mischen zu können oder um die 
Teile zu reinigen.

1. Nehmen Sie die Pfanne [5] mit dem Korb [2]
aus dem Garraum [6].
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2. Platzieren Sie die Pfanne [5] auf einer 
geeigneten Oberfläche (eben, stabil, 
hitzebeständig).

3. Schieben Sie die Abdeckung der 
Korbentriegelung [3] nach vorne.

4. Drücken Sie die Taste der 
Korbentriegelung [3].

5. Heben Sie den Korb [2] am Griff [7] aus der 
Pfanne [5].

6. Wenn Sie den Korb [2] in die Pfanne [5]
einsetzen, muss dieser spürbar und hörbar 
einrasten.

� Gargut entnehmen
o Wir empfehlen, das Gargut mit geeignetem 

Küchenbesteck zu entnehmen (z. B. mit einer 
Küchenzange).

o Falls Sie das Gargut aus dem Korb [2]
ausschütten wollen, trennen Sie diesen vorher 
von der Pfanne [5]. In der Pfanne könnten 
sich heiße Flüssigkeiten angesammelt haben, 
die unkontrolliert auslaufen könnten.

� Kochtabelle
Lebensmittel Empfohlene 

Menge (g)
Kochzeit 

(min)
Temp. 

(°C)
Schütteln 

erforderlich
Vorbereitung

Kartoffeln und Pommes Frites

Tiefgefrorene Pommes 
Frites (dünn) 500–1400 20–30 180 J

Tiefgefrorene Pommes 
Frites (dick) 500–1400 20–30 180 J

Hausgemachte 
Pommes Frites 
(8 x 8 mm)

1 500–1400 20–30 180 J

Hausgemachte 
Kartoffelecken

1 300–800 18–22 180 J

Hausgemachte 
Kartoffelwürfel

1 300–750 12–18 180 J

Rösti 500 20 180 J

Kartoffelgratin 500 30–40 160 J

Fleisch und Geflügel

Steak 3 100–500 7–15 180 J

Lammkotelett 3 100–500 10–14 180 N

Hamburger 3 100–500 7–14 180 N

Wurst 3 100–500 8–10 180 N

Geflügelschenkel 3 300–1000 25 200 J

Hähnchenbrust 3 100–500 10–15 180 N
1 = +½ Teelöffel Öl zufügen
2 = Backform verwenden
3 = mit Gewürzen marinieren (je nach Geschmack)
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Lebensmittel Empfohlene 
Menge (g)

Kochzeit 
(min)

Temp. 
(°C)

Schütteln 
erforderlich

Vorbereitung

Fisch und Meeresfrüchte

Garnelen 3 100–600 20 160 J

Lachsfilet 1, 3 100–500 16–21 160 N

Lodde 1, 3 300 15 160 J

Kabeljaufilet 1, 3 100–500 20–25 160 N

Gemüse

Okra 1 100–200 8 160 N
Kopf 
abschneiden und 
halbieren.

Spargel 1 100–500 6–10 180 N Halbieren.

Mais 1 200–600 6–9 200 J
Enthülsen und 
Maishaar 
entfernen.

Paprika 1 200–400 8 200 J

Kopf und Kerne 
entfernen. In 
2–4 Stücke 
schneiden.

Snacks

Samosa 100–400 12–15 200 J

Gefrorene 
Hühnernuggets 100–700 6–10 200 J

Gefrorene 
Fischstäbchen 100–400 6–10 200 N

Gefrorene, panierte 
Käsesnacks 100–400 8–12 180 N

Gefülltes Gemüse 100–400 10 180 N

Backen

Kuchen 2 6 x 50 – 9 x 50 15 160 N

Sandwich 2 Stück 4–6 180 N

Croutons 400 6–10 180 N
1 = +½ Teelöffel Öl zufügen
2 = Backform verwenden
3 = mit Gewürzen marinieren (je nach Geschmack)



20 DE

o Überprüfen Sie regelmäßig die Zutaten, 
bis sie gar sind oder die gewünschte 
Bräunungsstufe erreicht haben. Die 
erforderliche Kochzeit kann kürzer oder 
länger als in den Rezepten angegeben sein.

o Um eine längere Kochzeit zu vermeiden, 
sollten die Zutaten nicht zu dick sein.

o Die Höhe der Backform oder der Ofenschale 
darf die Befüllungsgrenze MAX [4] im 
Korb  [2] nicht überschreiten.

� Rezeptvorschläge
� Knuspriger Hot Dog mit Käse
Zutaten
4 Würstchen

4 Hot-Dog-Brötchen

Je nach Geschmack Geriebener Cheddar-Käse

Optional Ketchup

Optional Senf

Zubereitung
1. Produkt auf 180 °C vorheizen.
2. Die Würstchen in den Korb [2] geben.

8 Minuten lang bei 180 °C garen. Die 
Würstchen aus dem Korb nehmen.

3. Gekochte Würstchen in die Hot-Dog-Brötchen 
legen.

4. Den geriebenen Cheddar-Käse auf die 
Würstchen und das Hot-Dog-Brötchen geben.

5. Den Hot Dog wieder in den Korb [2] geben.
1 bis 2 Minuten kochen, bis der Käse 
geschmolzen ist.

6. Wenn das Kochen beendet ist, Hot Dog auf 
einen Teller legen.

7. Falls gewünscht, mit Ketchup und Senf 
servieren.

� Zwiebel-Käsequiche mit Pilzen
Zutaten
3 Eier

2 Tassen Pilze, gereinigt

1 Rote Zwiebel

1 EL Olivenöl

3 EL Käse, zerbröckelt

1 Prise Salz

Zubereitung
1. Eine rote Zwiebel schälen und in 5 mm dünne 

Scheiben schneiden. Pilze säubern; dann in 
5 mm dünne Scheiben schneiden.

2. In einer Pfanne mit Olivenöl Zwiebeln und 
Pilze unter mittlerer Flamme schwitzen, bis sie 
weich sind. Vom Herd nehmen und auf ein 
trockenes Küchentuch legen, um das Gargut 
abzukühlen.

3. Produkt auf 180 °C vorheizen.
4. In einer Rührschüssel 3 Eier aufschlagen.

Gründlich und kräftig verquirlen. Fügen Sie 
eine Prise Salz hinzu.

5. In einer hitzebeständigen Auflaufform die 
Innenseite und den Boden mit einer dünnen 
Schicht Pfannenspray bestreichen.

6. Eier in die Auflaufform geben, dann die 
Zwiebel-Pilz-Mischung und dann den Käse.

7. Legen Sie die Auflaufform in den Korb [2].
Kochen Sie das Gargut 20 Minuten lang im 
Produkt.

o Tipp: 5 bis 8 Minuten vor dem Ende des 
Garens: Geben Sie, falls gewünscht, mehr 
Käse auf die Quiche.

o Die Quiche ist fertig, wenn man ein Messer 
in die Mitte stecken kann und das Messer 
sauber herauskommt.

� Scharf gewürztes Hähnchen
Zutaten
6 Hähnchenkeulen

1 Knoblauchzehe

1 TL Senf

3 TL Zucker

2 TL Chilipulver

2 TL Olivenöl

Je nach 
Geschmack Pfeffer und Salz

Zubereitung
1. Produkt auf 200 °C vorheizen.
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2. In einer Schüssel Knoblauch zerdrücken und 
mit Zucker, Olivenöl, Chilipulver und Senf 
vermischen.

3. Mit Salz und Pfeffer würzen.
4. Marinade über die Hähnchenkeulen reiben.

20 Minuten stehen lassen.
5. Legen Sie die Hähnchenkeulen in das 

Produkt. Kochen Sie sie 10 Minuten lang.
6. Stellen Sie die Hitze auf 140 °C ein. Kochen 

Sie weitere 10 Minuten lang.
7. Wenn das Kochen beendet ist, legen Sie die 

Hähnchenkeulen auf einen Teller.

� Paprikaringe
Zutaten
50 g Mehl

2 Eier

20 ml Wasser

2 EL Pflanzenöl

1 TL Salz

1 TL Pfeffer

1 TL Paprikapulver

50 g Paniermehl

2 Paprikas

Zubereitung
1. Produkt auf 200 °C vorheizen.
2. Das Mehl in eine kleine Schüssel geben.
3. Die Eier in einer anderen kleinen Schüssel mit 

Wasser verquirlen.
4. Pflanzenöl, Salz, Pfeffer, Paprikapulver und 

Paniermehl in einer anderen kleinen Schüssel 
vermengen, bis alle Zutaten gut vermischt 
sind.

5. Paprikaköpfe abschneiden und Kerne 
entfernen.

6. Jede Paprika in 4 Stücke schneiden und den 
Boden entfernen.

7. Geschnittene Paprikas mit Mehl bestäuben.
8. Paprikas in verquirltes Ei eintunken.
9. Paprikas in Paniermehlmischung eintunken, bis 

die Paprikas vollständig umhüllt sind.
10. Paprikas in den Korb  [2] legen. Beide Seiten 

5 Minuten lang garen.

� Gebackenes Ei mit Speck und 
Spinat

o Benötigt: 6 Muffin-Formen

Zutaten
4 Scheiben Speck

Ein paar 
Tropfen Pflanzenöl

6 Eier

6 EL Milch

30 g Spinat

Je nach 
Geschmack Geriebener Cheddar-Käse

Je nach 
Geschmack Salz und Pfeffer

Zubereitung
1. Produkt auf 200 °C vorheizen.
2. Speck in den Korb  [2] legen. Beide Seiten 

2 Minuten lang garen.
3. Speck herausnehmen, in Stücke schneiden 

und beiseitelegen.
4. Muffin-Formen mit Öl einfetten.
5. In jede Muffin-Form 1 Ei aufschlagen. Die Eier 

nicht verquirlen.
6. Milch, Spinat und Speck in jede Muffin-Form 

hinzugeben.
7. Geriebenen Cheddar-Käse, Salz und Pfeffer 

in jede Muffin-Form hinzugeben.
8. Muffin-Formen in den Korb  [2] legen.

8 Minuten lang bei 160 °C garen.

� Poularde
Zutaten
1000 g Poularde

5 TL Olivenöl

30 g Butter

40 g Honig

Je nach 
Geschmack Pfeffer und Salz
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Zubereitung
1. Poularde mit Olivenöl, Pfeffer und Salz 

einreiben. 1 Stunde lang marinieren.
2. Produkt auf 200 °C vorheizen.
3. Butter schmelzen und mit Honig vermischen.
4. Poularde mit Butter-Honig-Mischung 

einreiben.
5. Poularde in den Korb [2] legen. 20 Minuten 

lang bei 200 °C garen.
6. Poularde wenden. Weitere 20 Minuten lang 

garen.

� Folienkartoffeln
Zutaten
3 Kartoffeln (200–300 g)

60 g Zwiebel

80 g Speck

3 TL Olivenöl

30 g Käse

30 g Mayonnaise

Je nach 
Geschmack Pfeffer und Salz

Zubereitung
1. Kartoffeln mit einer Bürste säubern.
2. Kartoffeln mit Olivenöl einreiben.
3. Speck und Zwiebel in kleine Stücke 

schneiden.
4. Kartoffeln in Alufolie einwickeln, um 

Zerkochen zu vermeiden.
5. Kartoffeln in den Korb  [2] legen. 30 Minuten 

lang bei 200 °C garen.
6. Mit einer Gabel in die Kartoffeln stechen.

Die Kartoffeln sind gar, wenn sich die Gabel 
leicht hereinstechen und herausziehen lässt.

7. Kartoffeln herausnehmen und bis zur Hälfte 
einschneiden. Kartoffeln nicht komplett 
durchtrennen.

8. Mit Pfeffer und Salz würzen.
9. Speck, Zwiebel und Käse in die Kartoffeln 

geben.
10. Kartoffeln in den Korb  [2] legen. 10 Minuten 

lang bei 180 °C garen.
11. Kartoffeln mit Mayonnaise servieren.

� Kleiner Kuchen
o Benötigt: 6 Cupcake-Papierförmchen

Zutaten
110 g Gesalzene Butter

110 g Streuzucker

3 Eier

150 g Weißes Weizenmehl

5 g Backpulver

¹⁄8 TL Salz

Zubereitung
1. Eier schaumig schlagen und mit Zucker 

vermischen.
2. Butter weich werden lassen und mit allen 

Zutaten vermischen, bis die Mischung weich 
ist und eine helle Farbe hat.

3. Mischung in die Cupcake-Papierförmchen 
füllen.

4. Produkt auf 160 °C vorheizen.
5. Cupcake-Papierförmchen mit der Mischung in 

den Korb  [2] legen.
6. Auto-Programm für Cupcakes wählen und 

15 Minuten lang bei 160 °C garen.

� Brötchen
Zutaten
230 g Brotmehl

1 Ei

25 g Zucker

3 g Hefe

100 ml Milch

10 g Sahne

15 g Butter

Zubereitung
1. Ei schaumig schlagen und mit Mehl, Zucker 

und Hefe vermischen.
2. Milch und Sahne zum Teig hinzugeben.

15–20 Minuten lang kneten.
3. Für ca. 1 Stunde beiseitestellen (bis sich die 

Größe verdoppelt hat).
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4. Teig in 7 Stücke schneiden. 10–15 Minuten 
lang kneten.

5. Die 7 Stücke in den Korb [2] legen. Weitere 
30 Minuten lang warten.

6. 15 Minuten lang bei 160 °C garen.
7. Butter schmelzen und Brötchen damit 

einreiben. Weitere 5 Minuten lang garen.

� Fischfilet
Zutaten
300 g Fischfilet

1 Zitrone

2 Knoblauchzehen

1 Schalotte

20 g Butter

Je nach 
Geschmack Pfeffer und Salz

Zubereitung
1. Fisch mit Pfeffer und Salz würzen.
2. Zitrone halbieren. Hälfte der Zitrone in 

Scheiben schneiden und unter das Fischfilet 
legen.

3. 1 Knoblauchzehe zerdrücken, Schalotte in 
Scheiben schneiden und auf das Fischfilet 
legen.

4. Fischfilet in den Korb  [2] legen. 15 Minuten 
lang bei 180 °C garen.

5. Butter schmelzen und 1 Knoblauchzehe 
hinzugeben.

6. Knoblauchbutter über das Fischfilet träufeln.
3 Minuten lang bei 180 °C garen.

7. Andere Hälfte der Zitrone über dem Fischfilet 
ausdrücken.

� Fehlerbehebung
Fehler Mögliche Ursache Maßnahme
Keine Funktion Keine 

Spannungsversorgung
Überprüfen Sie, ob das Produkt angeschlossen ist.

Überprüfen Sie, ob die Steckdose unter Spannung steht, 
indem Sie ein anderes Elektrogerät anschließen.

Verbinden Sie das Produkt mit einer anderen Steckdose.

Gargut zu 
roh oder 
ungleichmäßig 
gegart.

Zu viel Gargut Verringern Sie die Menge des Garguts und verteilen Sie 
dieses gleichmäßig.

Die Gartemperatur ist 
zu niedrig.

Erhöhen Sie die Gartemperatur.

Das Gargut wurde 
nicht zwischenzeitlich 
durchmischt.

Durchmischen Sie das Gargut zumindest 1x in der Hälfte 
der Garzeit. Wir empfehlen, das Gargut nach etwa einem 
Drittel und nach zwei Dritteln der angesetzten Garzeit 5 bis 
10 Sekunden lang zu schütteln. Auf diese Weise erzielen 
Sie ein gleichmäßiges Garergebnis. Wir empfehlen, zur 
Erinnerung einen Alarm einzustellen (s. „Alarm einstellen“).
Bessere Garergebnisse erzielen: Schütteln/Wenden Sie 
Speisen während des Garvorgangs mehrmals entsprechend 
dem Schüttelalarm (Beispiel: Schütteln Sie Pommes Frites 
während des Garvorgangs 3–4x).

Gargut wird 
nicht knusprig.

Einige Gerichte sollten 
in einer herkömmlichen 
Fritteuse zubereitet 
werden.

Bepinseln Sie die Gerichte vor dem Garvorgang mit etwas 
Öl.
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Fehler Mögliche Ursache Maßnahme
Frische Pommes 
Frites werden 
nicht gar oder 
nicht knusprig.

Falscher Kartoffeltyp Verwenden Sie einen anderen Kartoffeltyp.

Kartoffelstücke wurden 
nach dem Schneiden 
nicht abgespült.

Spülen Sie die Kartoffelstücke nach dem Schneiden 
gründlich ab, um die Stärke zu entfernen.

Kartoffelstücke wurden 
nach dem Spülen nicht 
abgetrocknet.

Trocknen Sie die Kartoffelstücke nach dem Spülen gründlich 
ab (z. B. mit Küchenpapier).

Kartoffelstücke sind 
nicht eingeölt.

Bepinseln Sie die Kartoffelstücke vor dem Garen mit ein 
wenig Öl.

Kartoffelstücke sind zu 
groß.

Schneiden Sie die Kartoffelstücke in kleinere oder dünnere 
Streifen.

Pfanne [5] lässt 
sich nicht in 
den Garraum 
einsetzen.

Die Pfanne [5] wird 
nicht mittig geführt.

Setzen Sie die Pfanne [5] im rechten Winkel zum Gehäuse 
ein.

Weißer Rauch 
steigt aus dem 
Produkt hervor.

Fett ist in die Pfanne [5]
getropft und verdampft.

Verwenden Sie weniger Öl bei der Vorbereitung der 
Gerichte.

Verwenden Sie fettärmere Gerichte.

Verringern Sie die Temperatur oder die Garzeit.

� Reinigung und Pflege
HINWEIS: Um die Funktionalität und das Erscheinungsbild des Produkts zu erhalten, empfehlen 
wir, es nach jedem Gebrauch sorgfältig zu reinigen.

Teil Reinigung
o Produkt und alle 

Zubehörteile
o Gehäuse
o Garraum [6]
o Anschlussleitung mit 

Netzstecker [�]

m WARNUNG! Während der Reinigung oder des Betriebs darf das 
Produkt nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.
Produkt nicht unter laufendes Wasser halten.

o Trennen Sie das Produkt vor der Reinigung vom Stromnetz.
o Verwenden Sie keine Scheuermittel, aggressiven Lösungen oder 

harten Bürsten für die Reinigung.
o Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht angefeuchteten Lappen. Bei 

Bedarf können Sie ein mildes Spülmittel verwenden.
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Teil Reinigung
o Korb [2]
o Pfanne [5]

o Pfanne und Korb können Sie wie gewöhnliches Geschirr von Hand 
spülen: Säubern Sie beide Teile gründlich mit heißem Wasser und 
Spülmittel. Halten Sie mit einer Hand vorsichtig das obere Gehäuse 
des Produkts zurück. Ziehen Sie mit der anderen Hand am Griff [7], 
um Pfanne und Korb heraus zu ziehen.

o Falls Schmutz am Korb oder am Boden der Pfanne kleben bleiben 
sollte, füllen Sie die Pfanne mit heißem Wasser und etwas Spülmittel.
Stellen Sie den Korb in die Pfanne und lassen Sie beide Teile etwa 
10 Minuten lang einweichen.

o Der Korb und die Pfanne sind spülmaschinengeeignet.

o Vor der Wiederverwendung und vor der Lagerung: Reiben Sie alle Teile mit einem sauberen Tuch 
trocken.

� Pflege
o Überprüfen Sie das Produkt vor jedem 

Gebrauch auf sichtbare Schäden.
o Außer der gelegentlichen Reinigung ist dieses 

Produkt wartungsfrei.

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt während des 

Nichtgebrauchs in der Originalverpackung 
auf.

o Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, 
für Kinder unzugänglichen Ort.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber 
von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. Kaufland bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu.



26 DE

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen.
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht.
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus 
Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs 
zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden 
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die 
Artikelnummer (IAN 460033-2401) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

Sie finden die Artikelnummer auf dem 
Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der 
Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch 
oder per E-Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, 
können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, 
dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) 
sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung 
beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und 
der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 1528352 
E-Mail:  kundenmanagement@kaufland.de
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Korištene upozoravajuće napomene i simboli
U ovim uputama za uporabu, kratkim uputama ili na pakiranju korištene su sljedeće upozoravajuće 

napomene:

OPASNOST! Ovaj simbol s izrazom 
„Opasnost“ označava opasnost visokog 
stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, 
uzrokuje tešku ozljedu ili smrt.

Upozorenje! Opasnost od 
opeklina: Taj simbol upozorava na 
vruće površine.

UPOZORENJE! Ovaj simbol s 
izrazom „Upozorenje“ označava 
opasnost srednjeg stupnja rizika koja, 
ako se ne izbjegne, može dovesti do 
teške ozljede ili smrti.

Prikladno za namirnice
Ovaj proizvod nema negativnog 
utjecaja na okus ili miris.

Izmjenična struja/napon

NAPOMENA: Ovaj simbol s izrazom 
„Napomena“ pruža dodatne korisne 
informacije.

Košara [2] i tava [5] prikladne su za 
pranje u perilici posuđa.

Ne ostavljajte djecu s ambalažnim 
materijalom ili proizvodom bez 
nadzora.

Oznaka CE potvrđuje sukladnost sa 
smjernicama EU-a koje se primjenjuju 
na proizvod.

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

DIGITALNA FRITEZA NA VRUĆI ZRAK XL

� Uvod
Čestitamo vam na kupnji novog proizvoda.
Ovom kupnjom odlučili ste se za visokokvalitetan 
proizvod. Uputa za uporabu je sastavni dio ovog 
proizvoda. Ona sadrži važne upute o sigurnosti, 
uporabi i uklanjanju otpada. Prije upotrebe 
proizvoda upoznajte se sa svim njegovim 
uputama za korištenje i sigurnosnim uputama.

Koristite ovaj proizvod u skladu s navedenim 
uputama te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj osobi 
također i sve upute.

� Uvjeti korištenja
  Ovaj je proizvod prikladan je za pripremu 

jela kojima je potrebna visoka temperatura 
pripreme ili bi ih trebalo pržiti na drugi 
način. Proizvod služi isključivo za pripremu 
namirnica.
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  Proizvod je predviđen isključivo za kućnu 
upotrebu. Nije predviđena komercijalna 
uporaba.

  Proizvod upotrebljavajte samo u umjerenim 
klimatskim uvjetima. Ne preporučuje se 
uporaba u područjima tropske klime.

  Namjene, koje nisu navedene u uputama za 
uporabu, mogu oštetiti proizvod ili uzrokovati 
teške ozljede.

  Proizvođač neće biti odgovoran za štete 
nastale zbog nepravilne uporabe.

� Sadržaj isporuke
Nakon raspakiranja provjerite kompletnost 
proizvoda i ispravno stanje svih dijelova. Prije 
uporabe uklonite svu ambalažu:

o Materijal pakiranja koji se koristi za 
pokrivanje proizvoda (npr. plastične vrećice)

o Materijali koji se nalaze u tavu i košari (npr.
zaštitna ploča)

Obratite se našoj Službi za korisnike ako dijelovi 
nedostaju ili su oštećeni.

1 Digitalna friteza na vrući zrak XL
1 Upute za uporabu

� Opis dijelova
[1] Zaslon (s upravljačkom pločom)
[2] Košara
[3] Deblokada košare (sa zaštitnim poklopcem)
[4] Granica punjenja MAX (unutarnja strana)
[5] Tava
[6] Prostor za pečenje
[7] Ručka
[8] Ventilacijski otvori
[9] Dio za namotavanje kabela
[�] Priključni kabel s mrežnim utikačem

Zaslon (s upravljačkom pločom)
[�] Prikaz odabir izbornika
[�] Prikaz održavanje topline uključeno 
[�] Prikaz tajmer za odgodu uključen 
[�] Prikaz vrijednosti (temperatura i vrijeme)
[�] Prikaz jedinica temperature
[�] Prikaz jedinica minuta
[] Prikaz odabir izbornika
[�] Tipka (produljenje vremena pripreme)

[�] Tipka (skraćenje vremena pripreme)
[
] Tipka (alarm)
[	] Tipka (tajmer za odgodu)
[�] Tipka (stanje pripravnosti)
[�] Prikaz ventilator uključen 
[�] Tipka (start/stanka)
[�] Tipka (održavanje topline)
[�] Tipka (odabir izbornika)
[�] Tipka (smanjenje temperature)
[�] Tipka (povećanje temperature)

� Tehnički podaci
Ulazni napon: 220–240 V∼,

50–60 Hz

Razred zaštite: I

Snaga: 2150 W

Snaga u stanju mirovanja: 0,4 W

Temperatura pripreme: 60 °C do 200 °C

Vrijeme pripreme: 1 do 60 minuta

Sigurnosne napomene

PRIJE PRVE UPORABE 
PROIZVODA UPOZNAJTE SE 
SA SVIM SA SVIM UPUTAMA 
ZA UPORABU I SIGURNOSNIM 
NAPOMENAMA! UKOLIKO 
PROIZVOD PREDAJETE TREĆIM 
OSOBAMA, PREDAJTE IM 
TAKOĐER U SVE DOKUMENTE!
Kod štete koju uzrokuje 
zanemarivanje ovih Uputa 
za uporabu ukida se pravo 
na jamstvo! Ne preuzimamo 
odgovornost za posljedične štete! 
Ne preuzimamo odgovornost za 
materijalne štete ili ozljede nastale 
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zbog zanemarivanja sigurnosnih 
napomena!

Djeca i osobe s 
poteškoćama

mUPOZORENJE! 
OPASNOST PO 
ŽIVOT I OPASNOST 
OD NEZGODA 
ZA MALU DJECU I 
DJECU!

Djecu nikada nemojte ostaviti 
pored ambalažnog materijala 
bez nadzora. Postoji opasnost od 
gušenja ambalažnim materijalom.
Djeca često podcjenjuju opasnosti.
Držite djecu uvijek podalje 
od proizvoda i ambalažnog 
materijala.
  Uređaj smiju koristiti djeca 

od 8 godina te osobe s 
ograničenim psihičkim, 
osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili osobe bez 
iskustva i/ili znanja kada 
su pod nadzorom ili ako su 
upoznati s uputama o sigurnom 
korištenju proizvoda kao i s 
potencijalnim opasnostima.

  Čišćenje i korisnikovo 
održavanje ne smiju obavljati 
djeca, osim ako nisu starija od 
8 godina i pod nadzorom.

  Proizvod i priključni kabel valja 
držati podalje od djece mlađe 
od 8 godina.

  Djeca se ne smiju igrati 
proizvodom.

Električna sigurnost
mOPASNOST! Opasnost od 

električnog udara! Nikada 
nemojte sami pokušavati 
popraviti proizvod. U slučaju 
kvara, popravke smije izvršiti 
samo kvalificirano osoblje.

mUPOZORENJE! Opasnost 
od električnog udara!
Proizvod se ne smije uranjati 
u vodu ili druge tekućine.
Proizvod ne držite pod tekućom 
vodom.

mUPOZORENJE! Opasnost 
od električnog udara! Ni-
kada se nemojte koristiti ošteće-
nim proizvodom. Ako je ošte-
ćen, proizvod isključite iz mreže 
i obratite se svom trgovcu.

mUPOZORENJE! Opasnost 
od električnog udara!
Proizvod nemojte odlagati 
pored sudopera niti na vlažna 
mjesta.

  Prije priključivanja na električnu 
mrežu uvjerite se da napon i 
struja odgovaraju podacima na 
natpisnoj pločici proizvoda.
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  Proizvod priključujte isključivo 
na uzemljenu utičnicu. Uvjerite 
se da je mrežni utikač propisno 
priključen.

  Kako bi se izbjegla oštećenja 
priključnog kabela, nemojte 
ga prikliještiti ni presavijati i 
ne polažite ga preko oštrih 
rubova. Držite ga podalje od 
vrućih površina i otvorenog 
plamena.

  Priključni kabel položite tako 
da ga nitko ne može nehotično 
povući ni zapeti o njega.

  Ukoliko je mrežni kabel 
proizvoda oštećen, proizvođač 
ili njegova služba za kupce 
ili slična kvalificirana osoba 
mora ga zamijeniti kako bi se 
izbjegla ugroženost.

  Kada proizvod odvajate od 
električne mreže, povlačite 
mrežni utikač, a ne priključni 
kabel.

 Ne namatajte priključni kabel 
oko proizvoda. Proizvod 
priključite na lako dostupnu 
utičnicu kako biste ga u slučaju 
nužde mogli odmah isključiti iz 
električne mreže.

  Uređaj nije predviđen za rad 
putem vanjskog prekidača s 
tajmerom ili odvojenog sustava 
za daljinsko upravljanje.

  Proizvod koristite samo sa 
suhim rukama. Proizvod 
dodirujte samo sa suhim 
rukama.

Opasnost od požara/
opeklina i vrućine
  UPOZORENJE!

Vruća površina!
Vrata ili vanjska površina 

mogu biti vruće tijekom rada 
proizvoda. Djecu i životinje 
držite podalje od proizvoda 
ako radi ili dok se hladi.
Dostupni su dijelovi vrući.

mOPREZ! Opasnost od 
opekline! Nikada nemojte 
dodirivati unutrašnjost 
proizvoda dok on radi ili dok je 
još vruć.

mOPREZ! Opasnost od 
požara! Proizvod nemojte 
postavljati blizu lako zapaljivih 
materijala (npr. zavjesa, 
stolnjaka).

mOPREZ! Opasnost od 
požara! Kako biste spriječili 
pregrijavanje, proizvod se ne 
smije prekrivati tijekom rada.

mOPREZ! Opasnost od 
opekline! Proizvod nemojte 
rabiti s kipućim tekućinama ili 
vrućom masnoćom.
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mOPREZ! Opasnost od 
opekline! Tijekom rada iz 
ventilacijskih otvora izlazi vruća 
para. Ruke i lice držite na 
sigurnoj udaljenosti od pare i 
ventilacijskih otvora.

mOPREZ! Ovaj proizvod 
nije dječja igračka! Djeca 
ne mogu prepoznati opasnosti 
koje nastaju pri rukovanju 
proizvodom.

mOPREZ! Opasnost od 
opekline! Pazite na to da 
pri otvaranju može izaći vruća 
para.

  Ako se pojave dim ili neobični 
zvukovi, proizvod odmah 
odvojite od električne mreže.
Prije ponovne uporabe neka 
stručnjak provjeri proizvod.

  U slučaju vatre prije provođenja 
mjera obrane od požara 
najprije izvucite mrežni utikač 
iz utičnice ili proizvod na drugi 
način odvojite od opskrbe 
električnom energijom.

 Ne prekrivajte otvore za 
ventilaciju proizvoda.
Osigurajte dostatno 
prozračivanje. Ne stavljajte 
proizvod u ormar.

 Ne stavljajte nikakve predmete 
na proizvod.

 Ostavite barem 10 cm u svim 
smjerovima oko proizvoda 
kako bi se osiguralo pravilno 
provjetravanje.

Upute za montažu
  Proizvod se ne smije ugraditi 

odmah ispod zidne utičnice.
  Proizvod nemojte postavljati 

na ploče za kuhanje (plinske, 
električne, ploče štednjaka na 
ugljen itd.).

  Proizvod uvijek uključujte na 
ravnoj, stabilnoj, čistoj i suhoj 
površini otpornoj na toplini.

  Prije premještanja pustite da se 
proizvod potpuno ohladi.

Rad
mKada tavu punite uljem, 

prisutna je opasnost od 
požara.

 Nikada nemojte dodirivati 
unutrašnjost proizvoda dok on 
radi.

  Sve sastojke ostavite u košari 
kako biste izbjegli kontakt s 
grijaćim elementima.

  Uvijek nadzirite proizvod kada 
se koristi.

 Nemojte prekomjerno puniti 
proizvod. Proizvod punite samo 
do granice punjenja MAX [4].
To je važno kako hrana, 
aluminijska folija ili umetnuta 
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posuda ne bi došla u izravan 
dodir s grijaćim elementom.

  U košaru [2] nikada ne 
stavljajte više od 1,4 kg 
namirnica i posuđe za kuhanje 
(npr. aluminijske folije ili 
umetnute posude). To bi moglo 
oštetiti proizvod.

Čišćenje i čuvanje
  Proizvod ne smije biti izložen 

kapanju ni prskanju vode.
  Dok ga ne upotrebljavate i prije 

čišćenja proizvod isključite iz 
napajanja.

 Napomene za čišćenje 
proizvoda: pogledajte odlomak 
„Čišćenje i njega“.

� Prije prve uporabe
1. Uklonite sav ambalažni materijal.

NAPOMENA: Eventualni ostaci od 
proizvodnje uzrokuju pojavu neugodnog 
mirisa tijekom početnog pokretanja. To je 
normalno i ne ukazuje na kvar proizvoda.

2. Pustite proizvod da radi na 200 °C s 
praznom tavom [5] pribl. 10 do 15 minuta 
kako biste uklonili ostatke od proizvodnje.
Osigurajte dostatno prozračivanje.

3. Očistite proizvod (v. „Čišćenje i njega“).

� Korištenje

Prikaz Status Pritisnite 
(da/ne) Funkcija

Tipka
[�] [�] [�] [�]
[�]

Uključeno 
(svijetli) Da Dodirnite jednom kako biste aktivirali funkciju. Začuje 

se 1 signalni ton.

Tipka
[�] [�]

Uključeno 
(svijetli) i 
treperi

Da Pritisnite jednom tijekom pauziranog programa za 
uređivanje funkcije ili nastavak programa.

Tipka za 
podešavanje 
funkcije [
] [	]
[�]

Treperi Da
Aktivirana je odgovarajuća funkcija i obrađuje 
se. Držite pritisnuto 3 sekunde kako biste poništili 
funkciju. Začuje se 1 signalni ton.

Uključeno 
(svijetli) Da

Funkcija je dostupna za odabir u načinu rada za 
odabir programa.
Funkcija se aktivira u načinu kuhanja.
Dodirnite jednom kako biste uredili funkciju. Držite 
pritisnuto 3 sekunde kako biste poništili funkciju.
Začuje se 1 signalni ton.

Prikaz odabira 
izbornika [�]
[]

Uključeno 
(svijetli) Ne

U načinu rada za odabir programa dostupna je 
funkcija za odabir.
Funkcija se aktivira u načinu kuhanja.

Treperi Da Aktivirana je odgovarajuća funkcija i obrađuje se.
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Prikaz Status Pritisnite 
(da/ne) Funkcija

[�]

Uključeno 
(svijetli) Ne Rade grijaći element i ventilator.

Treperi Ne Radi samo ventilator.

[�]/ [�]
Uključeno 
(svijetli) Ne Radi odgovarajuća funkcija.

NAPOMENA:
o Tavu [5] možete izvaditi u bilo kojem trenutku, 

čak i tijekom pripreme hrane.
– Kada se tava [5] izvadi, isključuju se grijaći 

element i ventilator.
– Ako se tava [5] ponovno umetne u roku od 

3 minute nakon uklanjanja, proizvod će se 
vratiti na prethodni način rada.

– Ako se tava [5] ponovno umetne u roku 
od više od 3 minute nakon uklanjanja, 
proizvod će se prebaciti u stanje 
pripravnosti.

o Veće količine hrane u pravilu zahtijevaju dulje 
vrijeme pripreme, a manje nešto kraće.

o U poglavlju „Tablica za kuhanje“ pogledajte 
koju hranu valja protresti tijekom pripreme.
Preporučujemo da otprilike nakon jedne 
trećine pa zatim nakon dvije trećine vremena 
pripreme hranu protresete otprilike na 
5 do 10 sekundi. Na taj ćete način postići 
ravnomjeran rezultat pripreme.
Postizanje boljih rezultata kuhanja: Tijekom 
kuhanja nekoliko puta protresite/okrenite 
hranu u skladu s alarmom za potresanje 
(primjer: Protresite krumpiriće 3–4 puta 
tijekom pečenja).
Ako vam je teško tresti hranu, upotrijebite 
pomagalo (npr. žlicu).
Savjet: Preporučujemo da namjestite alarm 
kao podsjetnik (v. „Namještanje alarma“).

o Kako biste iz prostora za pečenje [6] izvadili 
tavu [5] i košaru [2], jednom rukom oprezno 
vratite gornje kućište proizvoda. Drugom 
rukom povucite ručku [7] kako biste izvukli 
tavu i košaru.

o Košaru [2] u tavu [5] uvijek postavite 
vodoravno i bez pritiska. Zapor se mora 
uglaviti čujno i osjetno (sl. B).

  U košaru [2] nikada ne stavljajte više od 
1,4 kg namirnica i posuđe za kuhanje (npr.
lim za pečenje). To bi moglo oštetiti proizvod.

m PAŽNJA! Opasnost od oštećenja 
proizvoda! Nikada ne pritišćite deblokadu 
košare [3] dok košaru [2] i tavu [5] držite u 
zraku. Tava bi se otpustila i nekontrolirano 
ispala (sl. C).

o Kako biste mogli aktivirati deblokadu 
košare [3], prvo njezin zaštitni poklopac 
gurnite prema naprijed. Tek zatim pritisnite 
deblokadu košare (sl. D).

� Stanje mirovanja
o Proizvod se automatski prebacuje u stanje 

mirovanja nakon spajanja na napajanje. Na 
prikazu vrijednosti [�] pojavljuje se „–––“.

o U načinu rada za odabir programa, ako se 
ne pritisne nijedna tipka 60 sekundi, proizvod 
će ući u stanje mirovanja.

� Priprema
1. Priključite proizvod u odgovarajuću utičnicu.

[�] će zasvijetliti, a na prikazu vrijednosti 
[�] pojavit će se „–––“. Začuje se 1 signalni 
ton.

2. Košaru [2] napunite hranom. Nemojte 
prekoračiti granicu punjenja MAX [4] (na 
unutarnjoj strani košare).

3. Tavu [5] s napunjenom košarom [2] stavite u 
prostor za pečenje [6].

m PAŽNJA! Opasnost od oštećenja 
proizvoda! U tavu [5] nemojte puniti 
nikakve tekućine (npr. ulje ni vodu). To bi 
moglo ugroziti način rada proizvoda.
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� Odabir programa
o Prebacivanje u način rada za odabir 

programa:
– Pritisnite [�].
– Svijetle svi indikatori, osim [�], [�] i 

[�].
o Temperatura je na početku namještena na 

180 °C, a vrijeme pripreme na 15 minuta.
Moguće je namještati temperaturu (u 
intervalima po 5 °C) i vrijeme pripreme (u 
intervalima po 1 minutu):

Tipka Funkcija (temperatura)

[�]
Povećanje 
temperature

(maks.
200 °C)

[�]
Smanjenje 
temperature (min. 60 °C)

Tipka Funkcija (vrijeme)

[�]
Produljenje 
vremena (maks. 60 minuta)

[�]
Skraćivanje 
vremena (min. 1 minuta)

Odabir programa
Možete odabrati prikladan program ovisno o 
hrani.
o Za odabir programa pritisnite [�]. Treperi 

odabrani program [�] []. Svijetle programi 
koji nisu odabrani.

Namirnica °C min Opc. 
količina Interval*

Zadane 
postavke 180 15 – –

Riba 160 25 500 g svakih 
10 min

Kolači 160 15 6 x 50 g –

Povrće 180 10 400 g svakih 
3 min

* Interval: Protresite, okrenite, preokrenite

Namirnica °C min Opc. 
količina Interval*

Slanina 200 8 200 g svakih 
4 min

Pileći 
bataci 200 25 500 g svakih 

7 min

Pomfrit 180 20 500 g svakih 
5 min

Piletina 200 35 1000 g svakih 
10 min

Odrezak 180 15 500 g svakih 
7 min

Kozice 160 20 600 g svakih 
5 min

Kruh 180 10 200 g svakih 
5 min

* Interval: Protresite, okrenite, preokrenite

NAPOMENA:
o Za bolje rezultate kuhanja preporučujemo da 

3 minute zagrijavate proizvod.
o U poglavlju „Tablica za kuhanje“ pogledajte 

koju hranu valja protresti tijekom pripreme.
U tablici za kuhanje nalaze se i napomene 
s preporučenim minimalnim/maksimalnim 
količinama za različite namirnice.

o Podsjetnik za protresanje unaprijed je 
postavljen u programu. Alarm možete utišati 
pritiskom na tipku [
] na 3 sekunde. Zatim 
poništite alarm po želji.

Namještanje alarma
Možete namjestiti alarm koji će vas u intervalima 
podsjećati da promiješate hranu.
o Priprema: Obavite namještanje (v. „Odabir 

programa“).
o Alarm uključen: Pritisnite [
].

[
] treperi. Alarm je unaprijed postavljen 
na svakih 5 minuta.
Intervali koje je moguće izabrati: 1 do 
60 minuta (u intervalima po 1 minutu).
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Tipka Funkcija (vrijeme)

[�]
Produljenje 
vremena (maks. 60 minuta)

[�]
Skraćivanje 
vremena (min. 1 minuta)

o Nakon namještanja alarma ne treba pritisnuti 
nijednu tipku kako bi se alarm ponovno 
aktivirao.

o Nakon namještanja alarma: Ako želite urediti 
temperaturu/vrijeme kuhanja ili odabrati 
drugi izbornik, pritisnite [�] ili pričekajte 
10 sekundi kako biste nastavili s glavnim 
postavkama programa.

o Ako želite omogućiti/urediti funkciju 
održavanja topline ili tajmer za odgodu, 
pritisnite [�] ili [	].

o Kada priprema započne, započet će i 
funkcija alarma. [
] nastavlja svijetliti.

o Otkazivanje alarma: Pritisnite [�] za 
pauziranje kuhanja. Zatim pritisnite i držite 
[
] 3 sekunde.

NAPOMENA:
o Kada se aktivira alarm, priprema se NE 

prekida. Alarm se ponovno pokreće i zvoni 
do isteka sljedećeg intervala alarma.
– Rad se prekida tek kada tavu [5] izvadite 

iz prostora za pečenje [6].
– Kada vratite tavu [5], priprema će se 

automatski nastaviti.
o Ako je kombinirana težina košare [2], 

tave [5] i hrane preteška za miješanje: Tavu 
odložite na površinu otpornu na toplinu pa 
izvadite košaru (sl. E).

� Pokretanje pripreme
o Kada ste obavili željene postavke, pritisnite 

[�]. Priprema se pokreće.

NAPOMENA:
o Tijekom pripreme aktivni su sljedeći prikazi:

– [�] svijetli
– Svijetli odabrani prikaz odabir izbornika 

[�] []. Preostali neodabrani izbornik 
nestaje.

o Kako biste odbacili postavke i prekinuli rad, 
3 sekunde pritišćite [�]. Proizvod prelazi u 
način rada za odabir programa.

o Na zaslonu [1] se tijekom pripreme 
naizmjence prikazuju namještena temperatura 
i preostalo vrijeme pripreme. Temperatura [�]
[�] i tajmer [�] [�] mogu se podesiti u bilo 
kojem trenutku tijekom procesa kuhanja.

o Po završetku pripreme ventilator radi još 
1 minutu kako bi se proizvod ohladio.
Prikaz vrijednosti [�] odbrojava preostalo 
vrijeme (u sekundama). [�] i [�]
trepere tijekom procesa hlađenja.

o Kako biste tijekom hlađenja prešli u stanje 
pripravnosti, pritisnite i držite [�]
3 sekunde.

o Kada hlađenje završi, proizvod se nalazi 
u stanju pripravnosti. Pet puta ćete začuti 
dvostruki signalni ton.

o Tavu [5] možete izvaditi u bilo kojem trenutku 
i ne morate čekati da se ventilator isključi.
Ugasit će se svi prikazi, a na prikazu 
vrijednosti [�] pojavit će se „–––“.

� Prekid pripreme
Pripremu možete prekinuti kako biste npr.
naknadno promijenili postavke.
o Prekid pripreme (način rada stanka): Pritisnite 

[�].
o Ako je priprema prekinuta: Trepere [�], 

[�], [�] i odabir izbornika [�] [].
o Nastavak pripreme: Još jedanput pritisnite 

[�].

NAPOMENA:
o Kada se priprema prekine, isključit će se 

grijaći element i brojač vremena. Ventilator 
nastavlja raditi kako bi se produljio radni vijek 
proizvoda.

o Ako je priprema prekinuta: Kada se tava [5]
izvadi iz prostora za pečenje [6], ventilator 
se isključi.

o Ako je priprema prekinuta:
– Mogu se izvoditi sljedeća namještanja:

• Uređivanje temperature/vremena kuhanja
• Omogućavanje/uređivanje intervala 

alarma
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• Omogućavanje/uređivanje funkcije 
održavanja topline

– Sljedeća namještanja ne mogu se vršiti:
• Odabir izbornika
• Tajmer za odgodu (već istekao/dovršen)

� Prekid pripreme
o Tijekom pripreme pritisnite i držite [�]

3 sekunde.
o Nakon prekida pripreme ventilator radi još 

1 minutu kako bi se proizvod ohladio.
o Alternativno 3 sekunde pritišćite [�] kako 

biste odbacili sve postavke i prekinuli rad.
Proizvod prelazi u način rada za odabir 
programa. Proizvod u tom slučaju ne izvodi 
funkciju hlađenja.

� Održavanje topline
o Pritisnite [�] nakon što prekinete proces 

kuhanja pritiskom na [�] kako biste 
automatski pokrenuli funkciju održavanja 
topline na kraju procesa kuhanja. [�]
treperi dok postavljate funkciju održavanja 
topline i svijetli kada je funkcija održavanja 
topline aktivirana.

o Temperatura je na početku namještena na 
80 °C, a trajanje na 30 minuta.
Moguće je prilagoditi samo trajanje:

Tipka Funkcija (vrijeme)

[�]
Produljenje 
vremena (maks. 60 minuta)

[�]
Skraćivanje 
vremena (min. 1 minuta)

o Nakon namještanja vremena održavanja 
topline ne treba pritisnuti nijednu tipku kako 
bi se funkcija održavanja topline ponovno 
aktivirala.

o Nakon namještanja funkcije održavanje 
topline: Ako želite urediti temperaturu/vrijeme 
kuhanja ili odabrati drugi izbornik, pritisnite 

[�] ili pričekajte 10 sekundi kako biste 
nastavili s glavnim postavkama programa.

o Ako želite omogućiti/urediti funkciju alarma ili 
tajmer za odgodu, pritisnite [
] ili [	].

o Tijekom pripreme svijetli [�] kako bi 
signalizirao da je aktivirana funkcija 
održavanja topline.

o Nakon završetka pripreme proizvod se 
automatski vraća u način rada za održavanje 
topline.
Pet puta ćete začuti dvostruki signalni ton.
[�] svijetli.

o Otkazivanje aktiviranja načina rada za 
održavanje topline: Pritisnite [�] za 
pauziranje kuhanja. Zatim pritisnite i držite 
[�] 3 sekunde.

o Prekidanje načina rada za održavanje 
topline: Pritisnite i držite [�] 3 sekunde.

� Tajmer za odgodu
Pripremu možete pokrenuti po završetku 
odbrojavanja. Podešavanje tajmera za odgodu 
može se izvršiti u bilo kojem trenutku tijekom 
odabira programa, na isti način kao i funkcije 
alarma i održavanja topline.

o Pritisnite [	] kako biste aktivirali tajmer 
za odgodu. Odbrojavanje je namješteno na 
5 minuta.

o Nakon postavljanja tajmera za odgodu: Ako 
želite urediti temperaturu/vrijeme kuhanja 
ili odabrati drugi izbornik, pritisnite [�] ili 
pričekajte 10 sekundi kako biste nastavili s 
glavnim postavkama programa.

o Ako želite omogućiti/urediti funkciju alarma ili 
održavanja topline, pritisnite [
] ili [�].

Tipka Funkcija (vrijeme)

[�]
Produljenje 
vremena (maks. 60 minuta)

[�]
Skraćivanje 
vremena (min. 1 minuta)

o Pritisnite [�]. Nestaju [�] i [�].
Vrijeme funkcije može se podesiti pritiskom na 

[�] i [�]. Tijekom odbrojavanja 
svijetli [�]. Preostalo vrijeme prikazuje se u 
prikazu vrijednosti [�].

o Po završetku odbrojavanja pokreće se 
priprema. Nestaju [	] i [�].

[�] svijetli. Začuje se 1 signalni ton.
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� Odvajanje košare od tave
Moguće je odvojiti košaru [2] i tavu [5]. To može 
biti korisno kako biste mogli bolje promiješati 
hranu ili očistiti dijelove.

1. Tavu [5] s košarom [2] izvadite iz prostora za 
pečenje [6].

2. Tavu [5] stavite na prikladnu površinu (ravnu, 
stabilnu, otpornu na toplinu).

3. Poklopac deblokade košare [3] gurnite 
prema naprijed.

4. Pritisnite tipku deblokade košare [3].

5. Košaru [2] uhvatite za ručku [7] i podignite 
iz tave [5].

6. Kada košaru [2] stavite u tavu [5], mora se 
osjetno i čujno uglaviti.

� Vađenje hrane
o Preporučujemo da hranu vadite prikladnim 

kuhinjskim priborom (npr. kuhinjskim 
kliještima).

o Ako se hrana prospe iz košare [2], prethodno 
je odvojite od tave [5]. U tavi se mogu skupiti 
vruće tekućine koje mogu nekontrolirano 
iscuriti.

� Tablica za kuhanje
Namirnica Preporučena 

količina (g)
Vrijeme 

kuhanja 
(min)

Temp. (°C) Potrebno 
protresti

Priprema

Krumpir i pomfrit

Duboko smrznuti 
pomfrit (tanki) 500–1400 20–30 180 D

Duboko smrznuti 
pomfrit (debeli) 500–1400 20–30 180 D

Domaći pomfrit 
(8 x 8 mm)

1 500–1400 20–30 180 D

Domaće četvrti 
krumpira

1 300–800 18–22 180 D

Domaće kockice 
krumpira

1 300–750 12–18 180 D

Popečci od krumpira 500 20 180 D

Gratinirani krumpir 500 30–40 160 D

Meso i perad

Odrezak 3 100–500 7–15 180 D

Janjeći kotlet 3 100–500 10–14 180 N

Hamburger 3 100–500 7–14 180 N

Kobasice 3 100–500 8–10 180 N

Pileći batak 3 300–1000 25 200 D
1 = dodajte +½ čajne žlice ulja
2 = upotrijebite kalup za pečenje
3 = marinirajte sa začinima (ovisno o ukusu)
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Namirnica Preporučena 
količina (g)

Vrijeme 
kuhanja 

(min)

Temp. (°C) Potrebno 
protresti

Priprema

Pileća prsa 3 100–500 10–15 180 N

Riba i morski plodovi

Kozice 3 100–600 20 160 D

File od lososa 1, 3 100–500 16–21 160 N

Kapelin 1, 3 300 15 160 D

File od bakalara 1, 3 100–500 20–25 160 N

Povrće

Bamija 1 100–200 8 160 N

Odrežite 
glavu i 
prerežite na 
pola.

Šparoge 1 100–500 6–10 180 N Prepolovite.

Kukuruz 1 200–600 6–9 200 D
Uklonite ljuske 
i kukuruznu 
dlaku.

Paprika 1 200–400 8 200 D

Uklonite glavu 
i košticu.
Narežite na 
2–4 komada.

Grickalice

Samosa 100–400 12–15 200 D

Smrznuti panirani 
pileći medaljoni 100–700 6–10 200 D

Smrznuti riblji štapići 100–400 6–10 200 N

Smrznuti, panirani 
komadići sira 100–400 8–12 180 N

Punjeno povrće 100–400 10 180 N

Pečenje

Kolači 2 6 x 50 – 9 x 50 15 160 N

Sendvič 2 komada 4–6 180 N

Krutoni 400 6–10 180 N
1 = dodajte +½ čajne žlice ulja
2 = upotrijebite kalup za pečenje
3 = marinirajte sa začinima (ovisno o ukusu)
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o Redovito provjeravajte sastojke sve dok 
ne budu gotovi ili dok ne postignu željenu 
zlatnosmeđu boju. Potrebno vrijeme kuhanja 
može biti kraće ili dulje od vremena 
navedenog u receptu.

o Kako biste izbjegli dulje vrijeme kuhanja, 
sastojci ne smiju biti predebeli.

o Visina kalupa za pečenje ili lim za pečenje ne 
smiju prekoračiti granicu punjenja MAX [4]
u košari [2].

� Predloženi recepti
� Hrskavi hot dog sa sirom
Sastojci
4 Hrenovke

4 Peciva za hot dog

Po ukusu Naribani Cheddar sir

Opcionalno Kečap

Opcionalno Senf

Priprema
1. Proizvod zagrijte na 180 °C.
2. Hrenovke stavite u košaru [2]. Pržite 8 minuta 

na 180 °C. Hrenovke izvadite iz košare.
3. Kuhane hrenovke položite u pecivo za hot 

dog.
4. Na hrenovke i pecivo stavite naribani sir 

Cheddar.
5. Hot dog ponovno stavite u košaru [2]. Kuhaj-

te 1 do 2 minute sve dok se sir ne rastopi.
6. Kada je kuhanje završeno, hot dog odložite 

na tanjur.
7. Ako želite, servirajte s kečapom i senfom.

� Quiche od luka i sira s 
gljivama

Sastojci
3 Jaja

2 šalice Gljive, očišćene

1 Crveni luk

1 žlica Maslinovo ulje

3 žlice Sir, razmrvljen

1 prstohvat Sol

Priprema
1. Ogulite jednu glavicu crvenog luka pa je 

narežite na ploške debljine 5 mm. Gljive 
očistite pa ih narežite na ploške debljine 
5 mm.

2. U tavi na srednjoj vatri popržite maslinovo 
ulje s lukom i gljivama da omekšaju. Maknite 
sa štednjaka i odložite na suhu kuhinjsku krpu 
kako bi se hrana ohladila.

3. Proizvod zagrijte na 180 °C.
4. U posudi istucite 3 jaja. Pomiješajte temeljito i 

snažno. Dodajte prstohvat soli.
5. Unutarnju stranu vatrostalne posude za 

nabujke premažite tankim slojem ulja za tave.
6. U posudu ulijte jaja, zatim mješavinu luka i 

gljiva pa zatim sir.
7. Posudu položite u košaru [2]. Jelo kuhajte 

20 minuta u proizvodu.

o Savjet: 5 do 8 minuta prije kraja pripreme: 
Ako je potrebno, na quiche dodajte još sira.

o Quiche je gotov ako u sredinu zabodete nož, 
a on izađe čist.

� Jako začinjeno pile
Sastojci
6 Pileći bataci

1 Režanj češnjaka

1 žličica Senf

3 žličice Šećer

2 žličice Chili u prahu

2 žličice Maslinovo ulje

Po ukusu Papar i sol

Priprema
1. Proizvod zagrijte na 200 °C.
2. U posudu istisnite češnjak pa ga pomiješajte 

sa šećerom, maslinovim uljem, chilijem u 
prahu i senfom.

3. Začinite solju i paprom.
4. Pileće batake istrljajte marinadom. Ostavite 

da stoji 20 minuta.
5. Pileće batake stavite u proizvod. Kuhajte 

10 minuta.
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6. Temperaturu namjestite na 140 °C. Kuhajte 
još 10 minuta.

7. Kada kuhanje završi, pileće batake odložite 
na tanjur.

� Kolutovi od paprike
Sastojci
50 g Brašno

2 Jaja

20 ml Voda

2 žlice Biljno ulje

1 žličica Sol

1 žličica Papar

1 žličica Paprika u prahu

50 g Krušne mrvice

2 Paprike

Priprema
1. Proizvod zagrijte na 200 °C.
2. Stavite brašno u malu posudu.
3. U drugoj maloj posudi umutite jaja s vodom.
4. U drugoj maloj posudi pomiješajte biljno ulje, 

sol, papar, papriku i krušne mrvice dok se svi 
sastojci dobro ne pomiješaju.

5. Odrežite glave paprika i uklonite sjemenke.
6. Svaku papriku narežite na 4 dijela i uklonite 

donju stranu.
7. Narezane paprike pobrašnite.
8. Paprike umočite u razmućeno jaje.
9. Paprike umočite u smjesu od krušnih mrvica 

dok se potpuno ne oblože.
10. Položite paprike u košaru [2]. Pržite 5 minuta 

s obje strane.

� Pečeno jaje sa slaninom i 
špinatom

o Potrebno: 6 kalupa za muffine

Sastojci
4 kriške Slanina

Nekoliko kapi Biljno ulje

6 Jaja

6 žlica Mlijeko

30 g Špinat

Po ukusu Naribani Cheddar sir

Po ukusu Sol i papar

Priprema
1. Proizvod zagrijte na 200 °C.
2. Slaninu položite u košaru [2]. Pržite 2 minuta 

s obje strane.
3. Izvadite slaninu, narežite je na komade i 

ostavite sa strane.
4. Premažite kalupe za muffine uljem.
5. U svaki kalup za muffine umutite 1 jaje.

Nemojte mutiti jaja.
6. U svaki kalup za muffine dodajte mlijeko, 

špinat i slaninu.
7. U svaki kalup za muffine dodajte ribani 

cheddar sir, sol i papar.
8. Kalupe za muffine položite u košaru [2].

Pržite 8 minuta na 160 °C.

� Pile
Sastojci
1000 g Pile

5 žličica Maslinovo ulje

30 g Maslac

40 g Med

Po ukusu Papar i sol

Priprema
1. Natrljajte piletinu maslinovim uljem, paprom i 

solju. Marinirajte 1 sat.
2. Proizvod zagrijte na 200 °C.
3. Rastopite maslac i pomiješajte ga s medom.
4. Natrljajte piletinu smjesom maslaca i meda.
5. Piletinu položite u košaru [2]. Pržite 20 minuta 

na 200 °C.
6. Okrenite piletinu. Pržite još 20 minuta.
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� Pečeni krumpiri
Sastojci
3 Krumpir (200–300 g)

60 g Luk

80 g Slanina

3 žličice Maslinovo ulje

30 g Sir

30 g Majoneza

Po ukusu Papar i sol

Priprema
1. Krumpir očistite četkom.
2. Natrljajte krumpir maslinovim uljem.
3. Slaninu i luk narežite na sitne komade.
4. Zamotajte krumpir u aluminijsku foliju da se 

ne raskuha.
5. Krumpir položite u košaru [2]. Pržite 

30 minuta na 200 °C.
6. Nabodite krumpir vilicom. Krumpir je gotov 

kada se vilica može lako umetnuti i izvaditi.
7. Izvadite krumpire i prerežite ih na pola.

Nemojte potpuno rezati krumpire.
8. Začinite paprom i solju.
9. U krumpire stavite slaninu, luk i sir.
10. Krumpir položite u košaru [2]. Pržite 

10 minuta na 180 °C.
11. Krumpire poslužite s majonezom.

� Tortica
o Potrebno: 6 papirnatih kalupa za kolače

Sastojci
110 g Slani maslac

110 g Šećer u prahu

3 Jaja

150 g Bijelo pšenično brašno

5 g Prašak za pecivo

¹⁄8 žličice Sol

Priprema
1. Jaja pjenasto umutite i pomiješajte sa 

šećerom.

2. Pustite da maslac omekša i pomiješajte sa 
svim sastojcima dok smjesa ne postane 
mekana i svijetle boje.

3. Ulijte smjesu u papirnate kalupe za kolače.
4. Proizvod zagrijte na 160 °C.
5. Stavite papirnate kalupe za kolače sa 

smjesom u košaru [2].
6. Odaberite automatski program za kolače i 

pržite na 160 °C 15 minuta.

� Peciva
Sastojci
230 g Brašno za kruh

1 Jaje

25 g Šećer

3 g Kvasac

100 ml Mlijeko

10 g Vrhnje

15 g Maslac

Priprema
1. Jaje pjenasto umutite i pomiješati s brašnom, 

šećerom i kvascem.
2. U tijesto dodajte mlijeko i vrhnje. Mijesite 

15–20 minuta.
3. Odložite oko 1 sat (dok se veličina ne 

udvostruči).
4. Izrežite tijesto na 7 dijelova. Mijesite 

10–15 minuta.
5. 7 komada položite u košaru [2]. Pričekajte još 

30 minuta.
6. Pržite 15 minuta na 160 °C.
7. Rastopite maslac i njime premažite pecivo.

Pržite još 5 minuta.

� Riblji fileti
Sastojci
300 g Riblji fileti

1 Limuna

2 Režnja češnjaka

1 Ljutika

20 g Maslac

Po ukusu Papar i sol
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Priprema
1. Ribu začinite paprom i solju.
2. Prepolovite limun. Narežite polovicu limuna 

na ploške i stavite ispod ribljeg fileta.
3. Zdrobite 1 češanj češnjaka, narežite ljutiku na 

kriške i stavite na riblji file.

4. Riblji file položite u košaru [2]. Pržite 
15 minuta na 180 °C.

5. Rastopite maslac i dodajte 1 češanj češnjaka.
6. Riblji file pokapajte maslacem od češnjaka.

Pržite 3 minuta na 180 °C.
7. Drugu polovinu limuna iscijedite preko ribljeg 

filea.

� Otklanjanje poteškoća
Smetnja Mogući uzroci Mjera
Bez funkcije Nema napajanja Provjerite je li proizvod priključen.

Provjerite je li utičnica pod naponom tako da 
priključite neki drugi električni uređaj.

Proizvod priključujte u drugu utičnicu.

Hrana presirova 
ili neravnomjerno 
kuhana.

Previše hrane Smanjite količinu hrane i ravnomjerno je 
rasporedite.

Temperatura pripreme preniska. Povećajte temperaturu pripreme.

Hrana nije povremeno 
promiješana.

Hranu promiješajte najmanje jedanput na pola 
vremena pripreme. Preporučujemo da otprilike 
nakon jedne trećine pa zatim nakon dvije trećine 
vremena pripreme hranu protresete otprilike 
na 5 do 10 sekundi. Na taj ćete način postići 
ravnomjeran rezultat pripreme. Preporučujemo da 
namjestite alarm kao podsjetnik (v. „Namještanje 
alarma“).
Postizanje boljih rezultata kuhanja: Tijekom 
kuhanja nekoliko puta protresite/okrenite hranu u 
skladu s alarmom za potresanje (primjer: Protresite 
krumpiriće 3–4 puta tijekom pečenja).

Hrana nije 
hrskava.

Neka jela valja pripremati u 
uobičajenoj fritezi.

Hranu prije pripreme premažite kistom s malo ulja.

Svježi pomfrit 
ne prži se ili nije 
hrskav.

Pogrešna vrsta krumpira Upotrijebite drugu vrstu krumpira.

Komadi krumpira nisu isprani 
nakon rezanja.

Nakon rezanja temeljito isperite komade krumpira 
kao biste uklonili škrob.

Komadi krumpira nisu osušeni 
nakon pranja.

Nakon pranja temeljito osušite komade krumpira 
(npr. kuhinjskim papirom).

Komadi krumpira nisu nauljeni. Komade krumpira prije pripreme premažite kistom 
s malo ulja.

Komadi krumpira preveliki. Komade krumpira narežite na manje ili tanje 
kriške.
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Smetnja Mogući uzroci Mjera
Tava [5] se ne 
može staviti 
u prostor za 
pečenje.

Tava [5] nije namještena po 
sredini.

Tavu [5] namjestite pod pravim kutom u odnosu 
na kućište.

Iz proizvoda 
izlazi bijeli dim.

Mast je kapnula u tavu [5] i 
isparila.

Upotrijebite manje ulja za pripremu hrane.

Upotrijebite hranu s manje masnoće.

Smanjite temperaturu ili skratite vrijeme pripreme.

� Čišćenje i njega
NAPOMENA: Kako biste održali funkcionalnost i izgled proizvoda, preporučujemo da ga pomno 
očistite nakon svake uporabe.

Dio Čišćenje
o Proizvod i svi dijelovi 

pribora
o Kućište
o Prostor za pečenje [6]
o Priključni kabel s 

mrežnim utikačem [�]

m UPOZORENJE! Tijekom čišćenja ili rada proizvod se ne smije 
uranjati u vodu niti druge tekućine. Proizvod ne držite pod tekućom 
vodom.

o Proizvod prije čišćenja uvijek isključite iz napajanja.
o Za čišćenje proizvoda nemojte upotrebljavati abrazivna, agresivna 

sredstva za čišćenje niti tvrde četke.
o Proizvod očistite lagano navlaženom krpom. Po potrebi možete 

upotrijebiti blagi deterdžent.

o Košara [2]
o Tava [5]

o Tavu i košaru možete prati ručno kao obično posuđe: Oba dijela 
temeljito očistite vrućom vodom i deterdžentom. Gornje kućište 
proizvoda jednom rukom oprezno gurnite prema natrag. Drugom 
rukom povucite ručku [7] kako biste izvukli tavu i košaru.

o Ako na košari ili na dnu tave ostane zalijepljena prljavština, tavu 
napunite vrućom vodom i malo deterdženta. Košaru stavite u tavu i 
pustite da se obje natapaju otprilike 10 minuta.

o Košara i tava prikladne su za pranje u perilici posuđa.

o Prije ponovne uporabe i prije skladištenja: Sve dijelove osušite čistom krpom.

� Održavanje
o Prije svake uporabe provjerite ima li vidljivih 

oštećenja.
o Osim povremenog čišćenja, proizvod ne 

treba održavati.

� Skladištenje
o Kada ne upotrebljavate proizvod, čuvajte ga 

u originalnoj ambalaži.
o Proizvod čuvajte na suhom, djeci 

nedostupnom mjestu.

� Zbrinjavanje
Ambalaža se sastoji od ekološki neškodljivih 
materijala koje možete zbrinuti na lokalnim 
mjestima za reciklažu.

Uvažavajte obilježavanje ambalaže za 
odvajanje otpada, ono je obilježeno s 
kraticama (a) i brojevima (b) sa 
slijedećim značenjem: 1–7: 
plastika/20–22: papir I karton/80–98: 
miješani materijali.
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Proizvod:

O mogućnostima zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda možete se 
raspitati kod vaše općinske ili gradske 
uprave.

Zbog zaštite okoliša ne bacajte dotrajali 
proizvod u kućni otpad, već ga predajte 
stručnom zbrinjavanju. Informacije 
o mjestima za sakupljanje otpada i 
njihovom radnom vremenu možete 
dobiti pri Vašem nadležnom općinskom 
uredu.

� Jamstvo
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden prema 
strogim smjernicama kvalitete i temeljito je ispitan 
prije isporuke. U slučaju pogreške u materijalu ili 
izradi, imate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda. Vaša zakonska prava ni na koji način 
nisu ograničena našom garancijom navedenom u 
nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine od 
datuma kupnje. Garantni rok počinje s datumom 
kupovine. Čuvajte originalni račun na sigurnom 
mjestu jer je ovaj dokument potreban kao dokaz 
kupnje.

Sva oštećenja ili nedostaci koji su već prisutni u 
trenutku kupnje moraju se prijaviti odmah nakon 
raspakiranja proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje 
pokaže da je proizvod neispravan u materijalu ili 
izradi, mi ćemo ga, po našem izboru, besplatno 
popraviti ili zamijeniti. Garantni rok se ne 
produljuje odobrenim zahtjevom za garanciju. To 
vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod bio 
oštećen ili nepropisno korišten ili održavan.

Garancija pokriva greške u materijalu i 
proizvodnji. Ova se garancija ne odnosi na 
dijelove proizvoda koji su podložni uobičajenom 
habanju, te se stoga smatraju potrošnim 
dijelovima (npr. baterije, punjive baterije, crijeva, 
spremnici s tintom), niti na oštećenja lomljivih 
dijelova, npr. prekidača ili dijelova od stakla.

U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari 
izvršena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

� Postupak u slučaju koji je 
pokriven jamstvom

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva, 
molimo vas da slijedite sljedeće upute:

Za sve upite pripremite račun i broj artikla 
(IAN 460033-2401) kao dokaz o kupnji.

Broj artikla možete naći na tipskoj pločici, na 
gravuri, na naslovnoj stranici vaših uputa (dolje 
lijevo) ili na naljepnici na stražnjoj ili donjoj strani.

Ukoliko nastanu greške u funkcioniranju ili 
drugi kvarovi, kontaktirajte najprije u nastavku 
navedeno odjeljenje servisa putem telefona ili 
e-maila.

Otkriven kao neispravan proizvod, možete ga 
onda poslati na spomenutu adresu servisa bez 
poštarine za vas, s dokazom o kupnji (račun) i 
opisom kakav je kvar i kada je nastao.

� Servis
Servis Hrvatska
Tel.:  0800806355
E-Mail:  kontakt@kaufland.hr
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